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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 25. ledna 1996 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ uÂmluva
o vyÂkonu praÂv deÏtõÂ.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 26. dubna 2000.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. Ratifi-
kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy,
dne 7. brÏezna 2001.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ prohlaÂsÏenõÂ CÏ eskeÂ republiky:

¹CÏ eskaÂ republika prohlasÏuje podle cÏlaÂnku 1 odst. 4 EvropskeÂ uÂmluvy o vyÂkonu praÂv deÏtõÂ, prÏijateÂ ve SÏ tras-
burku dne 25. ledna 1996, zÏe tuto uÂmluvu pouzÏije na rÏõÂzenõÂ o osvojenõÂ, rÏõÂzenõÂ o sveÏrÏenõÂ dõÂteÏte do peÏstounskeÂ peÂcÏe
a rÏõÂzenõÂ o omezenõÂ nebo zbavenõÂ rodicÏovskeÂ zodpoveÏdnosti, jakozÏ i na vsÏechna dalsÏõÂ rÏõÂzenõÂ ve veÏcech rodinnyÂch,
jezÏ se dotyÂkajõÂ praÂv dõÂteÏte.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 21 odst. 3 dne 1. cÏervence 2000. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. cÏervence 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its

members ;

Having regard to the United Nations Convention on the rights of the child and in particular

Article 4 which requires States Parties to undertake all appropriate legislative, administrative

and other measures for the implementation of the rights recognised in the said Convention ;

Noting the contents of Recommendation 1121 (1990) of the Parliamentary Assembly on the

rights of the child ;

Convinced that the rights and best interests of children should be promoted and to that end

children should have the opportunity to exercise their rights, in particular in family proceedings

affecting them ;

Recognising that children should be provided with relevant information to enable such rights

and best interests to be promoted and that due weight should be given to the views of

children ;

Recognising the importance of the parental role in protecting and promoting the rights and

best interests of children and considering that, where necessary, states should also engage in

such protection and promotion ;

Considering, however, that in the event of conflict it is desirable for families to try to reach

agreement before bringing the matter before a judicial authority,

Have agreed as follows :

Chapter I ± Scope and object of the Convention and definitions

Article 1 ± Scope and object of the Convention

1 This Convention shall apply to children who have not reached the age of 18 years.

2 The object of the present Convention is, in the best interests of children, to promote their

rights, to grant them procedural rights and to facilitate the exercise of these rights by ensuring

that children are, themselves or through other persons or bodies, informed and allowed to

participate in proceedings affecting them before a judicial authority.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 54 / 2001CÏ aÂstka 21 Strana 781

Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy a dalsÏõÂ staÂty, podepsaneÂ nõÂzÏe,

majõÂce za to, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout veÏtsÏõÂ jednoty jejõÂch cÏlenuÊ ;

majõÂce na zrÏeteli UÂ mluvu OSN o praÂvech dõÂteÏte a zejmeÂna jejõÂ cÏlaÂnek 4, kteryÂ uklaÂdaÂ smluvnõÂm staÂtuÊ m, aby
prÏijaly prÏõÂslusÏnaÂ zaÂkonodaÂrnaÂ, spraÂvnõÂ a dalsÏõÂ opatrÏenõÂ k zabezpecÏenõÂ praÂv zmõÂneÏnou uÂmluvou prÏiznanyÂch;

majõÂce na pameÏti obsah DoporucÏenõÂ 1121(1990) ParlamentnõÂho shromaÂzÏdeÏnõÂ o praÂvech dõÂteÏte;

jsouce prÏesveÏdcÏeny, zÏe praÂvuÊ m a zaÂjmuÊ m deÏtõÂ by se meÏlo dostaÂvat podpory a zÏe za tõÂm uÂcÏelem by deÏti meÏly
mõÂt prÏõÂlezÏitost vykonaÂvat svaÂ praÂva, zejmeÂna v rÏõÂzenõÂ v rodinnyÂch veÏcech, jezÏ se jich tyÂkaÂ;

uznaÂvajõÂce, zÏe deÏti by meÏly byÂt naÂlezÏiteÏ informovaÂny, aby se teÏmto jejich praÂvuÊ m a zaÂjmuÊ m dostalo podpory,
a zÏe naÂzory deÏtõÂ by meÏly byÂt patrÏicÏneÏ braÂny v uÂvahu;

uznaÂvajõÂce vyÂznamnou uÂlohu rodicÏuÊ v ochraneÏ a podporovaÂnõÂ praÂv a zaÂjmuÊ deÏtõÂ a majõÂce za to, zÏe, je-li to
nutneÂ, staÂty by se rovneÏzÏ meÏly zuÂcÏastnit na teÂto ochraneÏ a podporÏe;

domnõÂvajõÂce se, soucÏasneÏ, zÏe v prÏõÂpadeÏ sporu je zÏaÂdoucõÂ, aby se rodina pokusila dospeÏt k dohodeÏ prÏed tõÂm,
nezÏ je zaÂlezÏitost podaÂna k soudu;

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

HLAVA I ± Rozsah puÊ sobnosti a uÂcÏel UÂ mluvy a pouzÏiteÂ vyÂrazy

CÏ laÂ nek 1 ± Rozsah puÊ sobnosti a uÂcÏel UÂ mluvy

1. Tato uÂmluva se pouzÏije na deÏti mladsÏõÂ osmnaÂcti let.

2. UÂ cÏelem teÂto uÂmluvy je, v nejlepsÏõÂm zaÂjmu deÏtõÂ, podporovat jejich praÂva, poskytnout jim procesnõÂ praÂva
a usnadnit jejich vyÂkon tõÂm, zÏe bude zabezpecÏeno, aby deÏti, prÏõÂmo nebo prostrÏednictvõÂm jinyÂch osob nebo
orgaÂnuÊ , byly informovaÂny o soudnõÂch rÏõÂzenõÂch, kteraÂ se jich tyÂkajõÂ, a mohly se jich uÂcÏastnit.
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3 For the purposes of this Convention proceedings before a judicial authority affecting children

are family proceedings, in particular those involving the exercise of parental ressonsibilities

such as residence and access to children.

4 Every State shall, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the

Council of Europe, specify at least three categories of family cases before a judicial authority to

which this Convention is to apply.

5 Any Party may, by further declaration, specify additional categories of family cases to which

this Convention is to apply or provide information concerning the application of Article 5,

paragraph 2 of Article 9, paragraph 2 of Article 10 and Article 11.

6 Nothing in this Convention shall prevent Parties from applying rules more favourable to the

promotion and the exercise of children's rights.

Article 2 ± Definitions

For the purposes of this Convention :

a the term ªjudicial authorityª means a court or an administrative authority having equiva-

lent powers ;

b the term ªholders of parental responsibilitiesª means parents and other persons or bodies

entitled to exercise some or all parental responsibilities ;

c the term ªrepresentativeª means a person, such as a lawyer, or a body appointed to act

before a judicial authority on behalf of a child ;

d the term ªrelevant informationª means information which is appropriate to the age and

understanding of the child, and which will be given to enable the child to exercise his or

her rights fully unless the provision of such information were contrary to the welfare of the

child.

Chapter II ± Procedural measures to promote the exercise of children's rights

A. Procedural rights of a child

Article 3 ± Right to be informed and to express his or her views in proceedings

A child considered by internal law as having sufficient understanding, in the case of proceed-

ings before a judicial authority affecting him or her, shall be granted, and shall be entitled to

request, the following rights :

a to receive all relevant information ;

b to be consulted and express his or her views ;

c to be informed of the possible consequences of compliance with these views and the pos-

sible consequences of any decision.

Article 4 ± Right to apply for the appointment of a special representative

1 Subject to Article 9, the child shall have the right to apply, in person or through other persons

or bodies, for a special representative in proceedings before a judicial authority affecting the
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3. Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy vyÂraz soudnõÂ rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, znamenaÂ rÏõÂzenõÂ v rodinnyÂch veÏcech,
zejmeÂna pak to, v neÏmzÏ jde o vyÂkon rodicÏovskeÂ zodpoveÏdnosti, o otaÂzky pobytu a praÂva styku s dõÂteÏtem.

4. KazÏdyÂ staÂt prÏi podpisu UÂ mluvy nebo prÏi ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ
UÂ mluvy nebo o prÏõÂstupu k nõÂ, prohlaÂsÏenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy, urcÏõÂ alesponÏ trÏi
druhy soudnõÂch rÏõÂzenõÂ v rodinnyÂch veÏcech, na neÏzÏ se UÂ mluva pouzÏije.

5. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe dalsÏõÂm prohlaÂsÏenõÂm doplnit druhy rodinnyÂch veÏcõÂ, na neÏzÏ se tato uÂmluva
pouzÏije, nebo poskytnout informace o pouzÏitõÂ cÏlaÂnku 5, cÏlaÂnku 9 odst. 2, cÏlaÂnku 10 odst. 2 a cÏlaÂnku 11.

6. Nic v teÂto uÂmluveÏ nebraÂnõÂ smluvnõÂm stranaÂm v pouzÏitõÂ prÏõÂzniveÏjsÏõÂch ustanovenõÂ na podporu a vyÂkon praÂv
deÏtõÂ.

CÏ laÂ nek 2 ± PouzÏiteÂ vyÂrazy

Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy:

a) vyÂraz ¹soudnõÂ orgaÂnº znamenaÂ soud nebo spraÂvnõÂ orgaÂn majõÂcõÂ rovnocenneÂ pravomoci;

b) vyÂraz ¹osoby majõÂcõÂ rodicÏovskou zodpoveÏdnostª znamenaÂ rodicÏe a jineÂ osoby nebo orgaÂny opraÂvneÏneÂ
k cÏaÂstecÏneÂmu nebo plneÂmu uplatnÏ ovaÂnõÂ rodicÏovskeÂ zodpoveÏdnosti;

c) vyÂraz ¹zaÂstupceª znamenaÂ osobu, jako naprÏ. advokaÂt, nebo orgaÂn urcÏenyÂ k tomu, aby jmeÂnem dõÂteÏte vy-
stupoval prÏed soudnõÂmi orgaÂny;

d) vyÂraz ¹prÏõÂslusÏneÂ informaceª znamenaÂ informace, ktereÂ jsou vhodneÂ vzhledem k veÏku a chaÂpaÂnõÂ dõÂteÏte a ktereÂ
jsou mu poskytovaÂny v zaÂjmu umozÏnit mu plnyÂ vyÂkon jeho praÂv a jejichzÏ poskytnutõÂ nenõÂ na uÂjmu blaha
dõÂteÏte.

HLAVA II ± ProcesnõÂ opatrÏenõÂ na podporu vyÂkonu praÂv deÏtõÂ

A. ProcesnõÂ praÂva dõÂteÏte

CÏ laÂ nek 3 ± PraÂvo na informace a na vyjaÂdrÏenõÂ naÂzoru v rÏõÂzenõÂ

DõÂteÏ, ktereÂ maÂ podle vnitrostaÂtnõÂch prÏedpisuÊ dostatecÏnou schopnost chaÂpat situaci, bude mõÂt v soudnõÂm
rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se jej tyÂkaÂ, zarucÏena naÂsledujõÂcõÂ praÂva nebo bude mõÂt mozÏnost se teÏchto praÂv domaÂhat:

a) dostaÂvat prÏõÂslusÏneÂ informace,

b) byÂt konzultovaÂno a moci vyjaÂdrÏit svuÊ j naÂzor,

c) byÂt informovaÂno o mozÏnyÂch duÊ sledcõÂch vyhoveÏnõÂ jeho naÂzoru a o mozÏnyÂch duÊ sledcõÂch jakeÂhokoliv roz-
hodnutõÂ.

CÏ laÂ nek 4 ± PraÂvo pozÏaÂdat o ustanovenõÂ zvlaÂsÏtnõÂho zaÂstupce

1. S vyÂhradou cÏlaÂnku 9 maÂ dõÂteÏ praÂvo pozÏaÂdat osobneÏ nebo prostrÏednictvõÂm jinyÂch osob nebo orgaÂnuÊ



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 54 / 2001Strana 784 CÏ aÂstka 21

child where internal law precludes the holders of parental responsibilities from representing the
child as a result of a conflict of interest with the latter.

2 States are free to limit the right in paragraph 1 to children who are considered by internal law
to have sufficient understanding.

Article 5 ± Other possible procedural rights

Parties shall consider granting children additional procedural rights in relation to proceedings
before a judicial authority affecting them, in particular:

a the right to apply to be assisted by an appropriate person of their choice in order to help
them express their views ;

b the right to apply themselves, or through other persons or bodies, for the appointment of
a separate representative, in appropriate cases a lawyer ;

c the right to appoint their own representative ;

d the right to exercise some or all of the rights of parties to such proceedings.

B. Role of judicial authorities

Article 6 ± Decision-making process

In proceedings affecting a child, the judicial authority, before taking a decision, shall :

a consider whether it has sufficient information at its disposal in order to take a decision in
the best interests of the child and, where necessary, it shall obtain further information, in
particular from the holders of parental responsibilities ;

b in a case where the child is considered by internal law as having sufficient understanding :

± ensure that the child has received all relevant information ;

± consult the child in person in appropriate cases, if necessary privately, itself or through
other persons or bodies, in a manner appropriate to his or her understanding, unless
this would be manifestly contrary to the best interests of the child ;

± allow the child to express his or her views ;

c give due weight to the views expressed by the child.

Article 7 ± Duty to act speedily

In proceedings affecting a child the judicial authority shall act speedily to avoid any unneces-
sary delay and procedures shall be available to ensure that its decisions are rapidly enforced. In
urgent cases the judicial authority shall have the power, where appropriate, to take decisions
which are immediately enforceable.

Article 8 ± Acting on own motion

In proceedings affecting a child the judicial authority shall have the power to act on its own
motion in cases determined by internal law where the welfare of a child is in serious danger.
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o ustanovenõÂ zvlaÂsÏtnõÂho zaÂstupce v soudnõÂm rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se jej tyÂkaÂ, pokud podle vnitrostaÂtnõÂch prÏedpisuÊ osoby,
majõÂcõÂ rodicÏovskou zodpoveÏdnost, nemohou dõÂteÏ z duÊ vodu konfliktu zaÂjmuÊ zastupovat.

2. SmluvnõÂ staÂty mohou omezit praÂvo stanoveneÂ v odstavci 1 na deÏti, ktereÂ majõÂ podle vnitrostaÂtnõÂch prÏed-
pisuÊ dostatecÏnou schopnost chaÂpat situaci.

CÏ laÂ nek 5 ± PrÏõÂpadnaÂ dalsÏõÂ procesnõÂ praÂva

SmluvnõÂ strany zvaÂzÏõÂ mozÏnost poskytnout deÏtem dalsÏõÂ procesnõÂ praÂva v soudnõÂm rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se jich tyÂkaÂ,
zejmeÂna:

a) praÂvo pozÏadovat pomoc vhodneÂ osoby, dle jejich volby, kteraÂ jim pomuÊ zÏe vyjaÂdrÏit jejich naÂzor;

b) praÂvo pozÏadovat, samy nebo prostrÏednictvõÂm vhodnyÂch osob nebo orgaÂnuÊ , ustanovenõÂ zaÂstupce a tam, kde
je to na mõÂsteÏ, advokaÂta;

c) praÂvo urcÏit si sveÂho vlastnõÂho zaÂstupce;

d) praÂvo vykonaÂvat neÏkteraÂ nebo vsÏechna praÂva uÂcÏastnõÂka rÏõÂzenõÂ.

B. UÂ loha soudnõÂch orgaÂnuÊ

CÏ laÂ nek 6 ± RozhodovaÂnõÂ

V rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, musõÂ soudnõÂ orgaÂn prÏed vynesenõÂm rozhodnutõÂ:

a) posoudit, zda maÂ informace dostatecÏneÂ k tomu, aby mohl rozhodnout v nejlepsÏõÂm zaÂjmu dõÂteÏte, a je-li to
trÏeba, opatrÏit si dalsÏõÂ informace, zejmeÂna od osob, ktereÂ majõÂ rodicÏovskou zodpoveÏdnost;

b) pokud se podle vnitrostaÂtnõÂch prÏedpisuÊ maÂ zato, zÏe dõÂteÏ dostatecÏneÏ chaÂpe situaci:

. zabezpecÏit, aby dõÂteÏ obdrzÏelo vsÏechny prÏõÂslusÏneÂ informace,

. ve vhodnyÂch prÏõÂpadech dõÂteÏ vyslechnout, je-li to trÏeba neverÏejneÏ, bud' prÏõÂmo nebo prostrÏednictvõÂm jinyÂch
osob nebo orgaÂnuÊ zpuÊ sobem, kteryÂ je prÏimeÏrÏenyÂ chaÂpaÂnõÂ dõÂteÏte, pokud to nenõÂ ve zjevneÂm rozporu
s nejlepsÏõÂmi zaÂjmy dõÂteÏte,

. umozÏnit dõÂteÏti vyjaÂdrÏit svuÊ j naÂzor;

c) vzõÂt naÂzor dõÂteÏte naÂlezÏiteÏ v uÂvahu.

CÏ laÂ nek 7 ± Povinnost rychleÂho projednaÂnõÂ veÏci

V rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, je soudnõÂ orgaÂn povinen konat rychle, aby nedosÏlo ke zbytecÏnyÂm pruÊ tahuÊ m.
K tomu musõÂ smeÏrÏovat i procesnõÂ prÏedpisy zabezpecÏujõÂcõÂ rychlyÂ vyÂkon rozhodnutõÂ. V naleÂhavyÂch prÏõÂpadech musõÂ
mõÂt soudnõÂ orgaÂn pravomoc vydat rozhodnutõÂ, jezÏ jsou vykonatelnaÂ okamzÏiteÏ.

CÏ laÂ nek 8 ± MozÏnost projednaÂnõÂ veÏci z moci uÂrÏednõÂ

V rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, musõÂ mõÂt soudnõÂ orgaÂn pravomoc, v prÏõÂpadech vymezenyÂch vnitrostaÂtnõÂmi
prÏedpisy, kdy je vaÂzÏneÏ ohrozÏeno blaho dõÂteÏte, zahaÂjit rÏõÂzenõÂ z moci uÂrÏednõÂ.
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Article 9 ± Appointment of a representative

1 In proceedings affecting a child where, by internal law, the holders of parental responsibilities
are precluded from representing the child as a result of a conflict of interest between them and
the child, the judicial authority shall have the power to appoint a special representative for the
child in those proceedings.

2 Parties shall consider providing that, in proceedings affecting a child, the judicial authority shall
have the power to appoint a separate representative, in appropriate cases a lawyer, to repre-
sent the child.

C. Role of representatives

Article 10

1 In the case of proceedings before a judicial authority affecting a child the representative shall,
unless this would be manifestly contrary to the best interests of the child :

a provide all relevant information to the child, if the child is considered by internal law as
having sufficient understanding ;

b provide explanations to the child if the child is considered by internal law as having suffi-
cient understanding, concerning the possible consequences of compliance with his or her
views and the possible consequences of any action by the representative ;

c determine the views of the child and present these views to the judicial authority.

2 Parties shall consider extending the provisions of paragraph 1 to the holders of parental
responsibilities.

D. Extension of certain provisions

Article 11

Parties shall consider extending the provisions of Articles 3, 4 and 9 to proceedings affecting
children before other bodies and to matters affecting children which are not the subject of pro-
ceedings.

E. National bodies

Article 12

1 Parties shall encourage, through bodies which perform, inter alia, the functions set out in
paragraph 2, the promotion and the exercise of children's rights.

2 The functions are as follows :

a to make proposals to strengthen the law relating to the exercise of children's rights ;

b to give opinions concerning draft legislation relating to the exercise of children's rights ;

c to provide general information concerning the exercise of children's rights to the media,
the public and persons and bodies dealing with questions relating to children ;

d to seek the views of children and provide them with relevant information.
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CÏ laÂ nek 9 ± UstanovenõÂ zaÂstupce

1. V rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, kdy podle vnitrostaÂtnõÂch prÏedpisuÊ z duÊ vodu konfliktu zaÂjmuÊ jsou osoby,
majõÂcõÂ rodicÏovskou zodpoveÏdnost, vyloucÏeny ze zastupovaÂnõÂ dõÂteÏte, bude mõÂt soudnõÂ orgaÂn pravomoc ustanovit
dõÂteÏti pro toto rÏõÂzenõÂ zvlaÂsÏtnõÂho zaÂstupce.

2. SmluvnõÂ strany zvaÂzÏõÂ mozÏnost stanovit, aby soudnõÂ orgaÂn mohl v prÏõÂpadech rÏõÂzenõÂ tyÂkajõÂcõÂch se dõÂteÏte
ustanovit jineÂho zaÂstupce a tam, kde je to na mõÂsteÏ, advokaÂta, kteryÂ bude dõÂteÏ zastupovat.

C. UÂ loha zaÂstupcuÊ

CÏ laÂ nek 10

1. V soudnõÂm rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se tyÂkaÂ dõÂteÏte, pokud to nenõÂ v rozporu s nejlepsÏõÂmi zaÂjmy dõÂteÏte, je zaÂstupce
povinen:

a) poskytovat dõÂteÏti prÏõÂslusÏneÂ informace, pokud se podle vnitrostaÂtnõÂho praÂva maÂ zato, zÏe dõÂteÏ dostatecÏneÏ chaÂpe
situaci;

b) objasnÏ ovat dõÂteÏti, pokud se podle vnitrostaÂtnõÂho praÂva maÂ zato, zÏe dõÂteÏ dostatecÏneÏ chaÂpe situaci, duÊ sledky
toho, kdyzÏ by jeho naÂzoru bylo vyhoveÏno, a mozÏneÂ duÊ sledky jakeÂhokoliv jednaÂnõÂ ucÏineÏneÂho zaÂstupcem;

c) zjisÏt'ovat naÂzory dõÂteÏte a zprostrÏedkovat je soudnõÂmu orgaÂnu.

2. SmluvnõÂ strany zvaÂzÏõÂ mozÏnost rozsÏõÂrÏit ustanovenõÂ odstavce 1 na osoby majõÂcõÂ rodicÏovskou zodpoveÏdnost.

D. RozsÏõÂrÏenõÂ pouzÏitõÂ urcÏityÂch ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 11

SmluvnõÂ strany zvaÂzÏõÂ mozÏnost rozsÏõÂrÏit pouzÏitõÂ ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 3, 4 a 9 na rÏõÂzenõÂ, kteraÂ se tyÂkajõÂ deÏtõÂ a kteraÂ
probõÂhajõÂ prÏed jinyÂmi orgaÂny, a na dalsÏõÂ otaÂzky tyÂkajõÂcõÂ se deÏtõÂ, jezÏ nejsou projednaÂvaÂny ve formaÂlnõÂm rÏõÂzenõÂ.

E. VnitrostaÂtnõÂ orgaÂny

CÏ laÂ nek 12

1. SmluvnõÂ strany budou prostrÏednictvõÂm svyÂch orgaÂnuÊ , ktereÂ majõÂ mimo jineÂ funkce uvedeneÂ v odstavci 2,
podporovat rozvoj a vyÂkon praÂv deÏtõÂ.

2. Tyto funkce jsou naÂsledujõÂcõÂ:

a) podaÂvat naÂvrhy na posõÂlenõÂ praÂvnõÂ uÂpravy vyÂkonu praÂv deÏtõÂ;

b) vyjadrÏovat se k naÂvrhuÊ m zaÂkonuÊ tyÂkajõÂcõÂch se vyÂkonu praÂv deÏtõÂ;

c) poskytovat vsÏeobecneÂ informace o vyÂkonu praÂv deÏtõÂ hromadnyÂm sdeÏlovacõÂm prostrÏedkuÊ m, verÏejnosti a oso-
baÂm a orgaÂnuÊ m, ktereÂ se zabyÂvajõÂ problematikou deÏtõÂ;

d) zjisÏt'ovat naÂzory deÏtõÂ a poskytovat jim prÏõÂslusÏneÂ informace.
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F. Other matters

Article 13 ± Mediation or other processes to resolve disputes

In order to prevent or resolve disputes or to avoid proceedings before a judicial authority
affecting children, Parties shall encourage the provision of mediation or other processes to
resolve disputes and the use of such processes to reach agreement in appropriate cases to be
determined by Parties.

Article 14 ± Legal aid and advice

Where internal law provides for legal aid or advice for the representation of children in pro-
ceedings before a judicial authority affecting them, such provisions shall apply in relation to the
matters covered by Articles 4 and 9.

Article 15 ± Relations with other international instruments

This Convention shall not restrict the application of any other international instrument which
deals with specific issues arising in the context of the protection of children and families, and
to which a Party to this Convention is, or becomes, a Party.

Chapter III ± Standing Committee

Article 16 ± Establishment and functions of the Standing Committee

1 A Standing Committee is set up for the purposes of this Convention.

2 The Standing Committee shall keep under review problems relating to this Convention. It may,
in particular :

a consider any relevant questions concerning the interpretation or implementation of the
Convention. The Standing Committee's conclusions concerning the implementation of the
Convention may take the form of a recommendation ; recommendations shall be adopted
by a three-quarters majority of the votes cast;

b propose amendments to the Convention and examine those proposed in accordance with
Article 20;

c provide advice and assistance to the national bodies having the functions under para-
graph 2 of Article 12 and promote international co-operation between them.

Article 17 ± Composition

1 Each Party may be represented on the Standing Committee by one or more delegates. Each
Party shall have one vote.

2 Any State referred to in Article 21, which is not a Party to this Convention, may be represent-
ed in the Standing Committee by an observer. The same applies to any other State or to the
European Community after having been invited to accede to the Convention in accordance
with the provisions of Article 22.

3 Unless a Party has informed the Secretary General of its objection at least one month before
the meeting, the Standing Committee may invite the following to attend as observers at all its
meetings or at one meeting or part of a meeting :
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F. RuÊ zneÂ

CÏ laÂ nek 13 ± ZprostrÏedkovaÂnõÂ a jineÂ zpuÊ soby rÏesÏenõÂ sporuÊ

S cõÂlem prÏedchaÂzet sporuÊ m, rÏesÏit spory nebo prÏedchaÂzet soudnõÂm rÏõÂzenõÂm tyÂkajõÂcõÂm se deÏtõÂ smluvnõÂ strany
budou podporovat zprostrÏedkovaÂnõÂ a dalsÏõÂ zpuÊ soby rÏesÏenõÂ sporuÊ a jejich vyuzÏitõÂ za uÂcÏelem dosazÏenõÂ dohody
v prÏõÂpadech, kde je to namõÂsteÏ a ktereÂ smluvnõÂ strany vymezõÂ.

CÏ laÂ nek 14 ± PraÂvnõÂ pomoc a poradenstvõÂ

ZabezpecÏujõÂ-li vnitrostaÂtnõÂ prÏedpisy deÏtem praÂvnõÂ pomoc nebo poradenstvõÂ v soudnõÂm rÏõÂzenõÂ, ktereÂ se jich
tyÂkaÂ, pouzÏijõÂ se tato ustanovenõÂ ve vsÏech veÏcech upravenyÂch v cÏlaÂncõÂch 4 a 9.

CÏ laÂ nek 15 ± Vztah k jinyÂm mezinaÂrodnõÂm smlouvaÂm

Tato uÂmluva nebraÂnõÂ pouzÏitõÂ jinyÂch mezinaÂrodnõÂch dokumentuÊ , ktereÂ upravujõÂ specifickeÂ otaÂzky ochrany
deÏtõÂ a rodiny, jichzÏ smluvnõÂ strana teÂto uÂmluvy je nebo bude stranou.

HLAVA III ± StaÂlyÂ vyÂbor

CÏ laÂ nek 16 ± UstavenõÂ a funkce StaÂleÂho vyÂboru

1. Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy je ustaven StaÂlyÂ vyÂbor.

2. StaÂlyÂ vyÂbor sleduje probleÂmy souvisõÂcõÂ s UÂ mluvou a muÊ zÏe zejmeÂna:

a) posuzovat vesÏkereÂ prÏõÂslusÏneÂ otaÂzky tyÂkajõÂcõÂ se vyÂkladu nebo provaÂdeÏnõÂ UÂ mluvy. ZaÂveÏry StaÂleÂho vyÂboru
tyÂkajõÂcõÂ se plneÏnõÂ UÂ mluvy mohou mõÂt podobu doporucÏenõÂ, jezÏ jsou prÏijõÂmaÂna trÏõÂcÏtvrtinovou veÏtsÏinou hlasuÊ ;

b) navrhovat zmeÏny UÂ mluvy a posuzovat naÂvrhy na jejõÂ zmeÏnu podaneÂ podle cÏlaÂnku 20;

c) poskytovat radu a pomoc vnitrostaÂtnõÂm orgaÂnuÊ m plnõÂcõÂm funkce podle cÏlaÂnku 12 odst. 2 a napomaÂhat jejich
mezinaÂrodnõÂ spolupraÂci.

CÏ laÂ nek 17 ± SlozÏenõÂ

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe byÂt ve StaÂleÂm vyÂboru zastoupena jednõÂm nebo dveÏma zaÂstupci. KazÏdaÂ
smluvnõÂ strana maÂ jeden hlas.

2. KazÏdyÂ staÂt uvedenyÂ v cÏlaÂnku 21, kteryÂ nenõÂ stranou teÂto uÂmluvy, muÊ zÏe byÂt ve StaÂleÂm vyÂboru zastoupen
pozorovatelem. ToteÂzÏ platõÂ pro jineÂ staÂty a EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ poteÂ, co budou pozvaÂny, aby k UÂ mluveÏ prÏi-
stoupily podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 22.

3. Pokud zÏaÂdnaÂ smluvnõÂ strana alesponÏ meÏsõÂc prÏed zahaÂjenõÂm zasedaÂnõÂ nesdeÏlõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
svoji naÂmitku, StaÂlyÂ vyÂbor muÊ zÏe prÏizvat jako pozorovatele na vsÏechna zasedaÂnõÂ, neÏktereÂ z nich nebo na cÏaÂst
zasedaÂnõÂ:
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± any State not referred to in paragraph 2 above ;

± the United Nations Committee on the Rights of the Child ;

± the European Community ;

± any international governmental body ;

± any international non-governmental body with one or more functions mentioned under
paragraph 2 of Article 12 ;

± any national governmental or non-governmental body with one or more functions men-
tioned under paragraph 2 of Article 12.

4 The Standing Committee may exchange information with relevant organisations dealing with
the exercise of children's rights.

Article 18 ± Meetings

1 At the end of the third year following the date of entry into force of this Convention and, on
his or her own initiative, at any time after this date, the Secretary General of the Council of
Europe shall invite the Standing Committee to meet.

2 Decisions may only be taken in the Standing Committee if at least one-half of the Parties are
present.

3 Subject to Articles 16 and 20 the decisions of the Standing Committee shall be taken by a
majority of the members present.

4 Subject to the provisions of this Convention the Standing Committee shall draw up its own
rules of procedure and the rules of procedure of any working party it may set up to carry out
all appropriate tasks under the Convention.

Article 19 ± Reports of the Standing Committee

After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Parties and the Committee
of Ministers of the Council of Europe a report on its discussions and any decisions taken.

Chapter IV ± Amendments to the Convention

Article 20

1 Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Party or the Standing
Committee shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and
forwarded by him or her, at least two months before the next meeting of the Standing
Committee, to the member States of the Council of Europe, any signatory, any Party, any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 21 and any
State or the European Community invited to accede to it in accordance with the provisions of
Article 22.

2 Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined by the Standing Committee which shall submit the text-adopted by a three-quar-
ters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Parties for acceptance.

3 Any amendment shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of one month after the date on which all Parties have informed the Secretary
General that they have accepted it.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 54 / 2001CÏ aÂstka 21 Strana 791

. kteryÂkoli staÂt, jenzÏ nenõÂ uveden v odstavci 2,

. VyÂbor OSN pro praÂva deÏtõÂ,

. EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ,

. kteroukoli mezinaÂrodnõÂ vlaÂdnõÂ instituci,

. kteroukoli mezinaÂrodnõÂ nevlaÂdnõÂ instituci, kteraÂ plnõÂ jednu nebo võÂce funkcõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂn-
ku 12 odst. 2,

. kteroukoli vnitrostaÂtnõÂ, vlaÂdnõÂ nebo nevlaÂdnõÂ instituci, kteraÂ plnõÂ jednu nebo võÂce funkcõÂ uvedenyÂch
v cÏlaÂnku 12 odst. 2.

4. StaÂlyÂ vyÂbor si muÊ zÏe vymeÏnÏ ovat informace s prÏõÂslusÏnyÂmi organizacemi, ktereÂ se zabyÂvajõÂ otaÂzkou vyÂkonu
praÂv deÏtõÂ.

CÏ laÂ nek 18 ± ZasedaÂnõÂ

1. Na konci trÏetõÂho roku po vstupu teÂto uÂmluvy v platnost, a z vlastnõÂ iniciativy kdykoli poteÂ, svolaÂ
generaÂlnõÂ tajemnõÂk zasedaÂnõÂ StaÂleÂho vyÂboru.

2. StaÂlyÂ vyÂbor se muÊ zÏe usnaÂsÏet, pouze je-li prÏõÂtomna alesponÏ polovina smluvnõÂch stran.

3. S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 16 a 20 usnesenõÂ StaÂleÂho vyÂboru se prÏijõÂmajõÂ veÏtsÏinou prÏõÂtomnyÂch cÏlenuÊ .

4. S vyÂhradou ustanovenõÂ teÂto uÂmluvy StaÂlyÂ vyÂbor prÏijme svuÊ j jednacõÂ rÏaÂd a jednacõÂ rÏaÂd pracovnõÂch skupin,
jezÏ prÏõÂpadneÏ ustavõÂ k plneÏnõÂ prÏõÂslusÏnyÂch ustanovenõÂ UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 19 ± ZpraÂvy StaÂleÂho vyÂboru

Po kazÏdeÂm zasedaÂnõÂ StaÂlyÂ vyÂbor prÏedlozÏõÂ smluvnõÂm stranaÂm a vyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o sveÂm
jednaÂnõÂ a prÏijatyÂch usnesenõÂch.

HLAVA IV - ZmeÏny UÂ mluvy

CÏ laÂ nek 20

1. KazÏdaÂ zmeÏna ustanovenõÂ teÂto uÂmluvy, navrzÏenaÂ smluvnõÂ stranou nebo StaÂlyÂm vyÂborem, bude oznaÂmena
generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy, kteryÂ ji prÏedaÂ, nejpozdeÏji dva meÏsõÂce prÏed prÏõÂsÏtõÂm zasedaÂnõÂm StaÂleÂho
vyÂboru, cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, vsÏem signataÂrÏuÊ m, smluvnõÂm stranaÂm, vsÏem staÂtuÊ m prÏizvanyÂm k podpisu
UÂ mluvy podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 21 a vsÏem staÂtuÊ m, jakozÏ i EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, pokud byly podle usta-
novenõÂ cÏlaÂnku 22 prÏizvaÂny, aby k UÂ mluveÏ prÏistoupily.

2. KazÏdaÂ zmeÏna navrzÏenaÂ podle ustanovenõÂ prÏedchozõÂho odstavce bude projednaÂna StaÂlyÂm vyÂborem, kteryÂ
prÏedlozÏõÂ text, jenzÏ byl prÏijat trÏõÂcÏtvrtinovou veÏtsÏinou hlasuÊ vyÂboru ministruÊ , ke schvaÂlenõÂ. Po jeho schvaÂlenõÂ bude
text prÏedlozÏen smluvnõÂm stranaÂm k prÏijetõÂ.

3. ZmeÏna vstoupõÂ v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ jednomeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode dne, kdy
vsÏechny smluvnõÂ strany vyrozumeÏly generaÂlnõÂho tajemnõÂka o tom, zÏe ji prÏijaly.
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Chapter V ± Final clauses

Article 21 ± Signature, ratification and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the non-member States which have participated in its elaboration.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which three States, including at least two member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4 In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 22 ± Non-member States and the European Community

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, on its own initiative or following a proposal from the Standing Committee and
after consultation of the Parties, invite any non-member State of the Council of Europe, which
has not participated in the elaboration of the Convention, as well as the European Community
to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20,
sub-paragraph d of the Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the
representatives of the contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or the European Community, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 23 ± Territorial application

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
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HLAVA V ± ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 21 ± Podpis, ratifikace a vstup v platnost

1. Tato uÂmluva je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a dalsÏõÂm staÂtuÊ m, ktereÂ se zuÂcÏastnily
jejõÂho vypracovaÂnõÂ.

2. Tato uÂmluva podleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. RatifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

3. Tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏi meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy trÏi
staÂty, z nichzÏ alesponÏ dva jsou cÏleny Rady Evropy, vyjaÂdrÏily souhlas byÂt vaÂzaÂny UÂ mluvou podle ustanovenõÂ
prÏedchozõÂho odstavce.

4. VuÊ cÏi signataÂrÏskeÂmu staÂtu, kteryÂ vyjaÂdrÏõÂ souhlas byÂt touto uÂmluvou vaÂzaÂn pozdeÏji, vstoupõÂ UÂ mluva
v platnost prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo
listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 22 ± NecÏlenskeÂ staÂty a EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ

1. Po vstupu teÂto uÂmluvy v platnost muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy, z vlastnõÂ iniciativy nebo na naÂvrh
StaÂleÂho vyÂboru a po konzultaci se smluvnõÂmi stranami, usnesenõÂm prÏijatyÂm veÏtsÏinou stanovenou v cÏlaÂnku 20
pododstavci d) Statutu Rady Evropy a jednomyslnyÂm rozhodnutõÂm zaÂstupcuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ opraÂvneÏnyÂch
zasedat ve VyÂboru ministruÊ , prÏizvat kteryÂkoli staÂt, jenzÏ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy, kteryÂ se nezuÂcÏastnil vy-
pracovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy, jakozÏ i EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ, aby k teÂto uÂmluveÏ prÏistoupily.

2. Pro kazÏdyÂ prÏistoupivsÏõÂ staÂt nebo EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂho dne meÏsõÂce
naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne ulozÏenõÂ jeho listiny o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady
Evropy.

CÏ laÂ nek 23 ± UÂ zemnõÂ rozsah

1. StaÂt muÊ zÏe prÏi podpisu teÂto uÂmluvy nebo prÏi ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ
nebo listiny o prÏõÂstupu urcÏit, na ktereÂ uÂzemõÂ nebo na kteraÂ uÂzemõÂ se tato uÂmluva pouzÏije.

2. SmluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoli poteÂ, prohlaÂsÏenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy, roz-
sÏõÂrÏit pouzÏitõÂ teÂto uÂmluvy na ktereÂkoli dalsÏõÂ uÂzemõÂ v prohlaÂsÏenõÂ uvedeneÂ, za jehozÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy odpovõÂdaÂ
nebo jehozÏ jmeÂnem je opraÂvneÏna prÏijõÂmat zaÂvazky. VuÊ cÏi tomuto uÂzemõÂ vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂho dne
meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy prohlaÂsÏenõÂ obdrzÏel generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy.

3. ProhlaÂsÏenõÂ provedeneÂ podle prÏedchozõÂch odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt, ohledneÏ ktereÂhokoli uÂzemõÂ v neÏm uvede-
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General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 24 ± Reservations

No reservation may be made to the Convention.

Article 25 ± Denunciation

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of notification by the Secretary
General.

Article 26 ± Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council,
any signatory, any Party and any other State or the European Community which has been
invited to accede to this Convention of:

a any signature ;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 21 or 22 ;

d any amendment adopted in accordance with Article 20 and the date on which such an
amendment enters into force ;

e any declaration made under the provisions of Articles 1 and 23 ;

f any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 25 ;

g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 25th January 1996, in English and French, both texts being

equally authentic, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Council of

Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each

member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the

elaboration of this convention, to the European Community and to any State invited to accede

to this Convention.
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neÂho, vzato zpeÏt oznaÂmenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. ZpeÏtvzetõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂho dne meÏsõÂce
naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk oznaÂmenõÂ obdrzÏel.

CÏ laÂ nek 24 ± VyÂhrady

K ustanovenõÂm teÂto uÂmluvy nelze ucÏinit zÏaÂdnou vyÂhradu.

CÏ laÂ nek 25 ± VyÂpoveÏd'

1. SmluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv tuto uÂmluvu vypoveÏdeÏt, a to formou oznaÂmenõÂ zaslaneÂho generaÂlnõÂmu
tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy gene-
raÂlnõÂ tajemnõÂk oznaÂmenõÂ obdrzÏel.

CÏ laÂ nek 26 ± OznaÂmenõÂ

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady a vsÏem signataÂrÏuÊ m, vsÏem smluvnõÂm stra-
naÂm a vsÏem dalsÏõÂm staÂtuÊ m, jakozÏ i EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ byly prÏizvaÂny, aby k UÂ mluveÏ prÏistoupily:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) kazÏdeÂ ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ nebo listiny o prÏõÂstupu;

c) kazÏdeÂ datum vstupu UÂ mluvy v platnost podle cÏlaÂnku 21 nebo 22;

d) kazÏdou zmeÏnu prÏijatou podle cÏlaÂnku 20 a den, kdy tato zmeÏna nabyÂvaÂ platnosti;

e) kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 1 a 23;

f) kazÏdou vyÂpoveÏd' podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 25;

g) kazÏdyÂ jinyÂ uÂkon, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se teÂto uÂmluvy.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, jsouce k tomu rÏaÂdneÏ zmocneÏni, tuto uÂmluvu podepsali.

DaÂno ve SÏtrasburku 25. ledna 1996, v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, jezÏ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy zasÏle
oveÏrÏenou kopii kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy a dalsÏõÂm staÂtuÊ m, ktereÂ se zuÂcÏastnily vypracovaÂnõÂ teÂto
uÂmluvy, EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ a kazÏdeÂmu staÂtu, kteryÂ bude prÏizvaÂn, aby k UÂ mluveÏ prÏistoupil.


